ISSN 2307-2261
JlitepatypoaHaBui 06pii. Mpaui monogmx yvyeHux. 2014. Bun. 20

YK 821.161.3-144:821.111-144:581.9
Onbea JludeHkoea (lomerb)

®JIOPUCTUHECKASA CUMBOIJIUKA
B BEJIOPYCCKUX U AHTTIMNCKUX
JINTEPATYPHbIX BAIINTAOAX

CuMBOIIMKA IIBETOB U TPaB B XaHpPE JIUTEPATYpHOUH Oayuiasbl HE MEHEE BaKHA, YeM APYTUE TPYIIIBI
cnMBOJIOB. DroprcTIYeckre 0Opasbl Yalle BCEro CTAaHOBSITCS BAYKHBIMHU (DOHOBBIMH CHIMBOJIAMH, KOTOPBIE
MTO3BOJISIOT OOJIEE TIOJTHO PACKPBITh XapaKTep IIIaBHBIX TePOEB TN0O0 CYTh OAIaHOTO KOH(MIUKTA.

[lBeTok B paccMaTpuBacMOM >KaHPE SBIISCTCS YHUBEPCAIBHBIM 00O3HAUYCHUEM JCBYIIKH, Kak,
HanpuMmep, B Oammane «PamziBin, anme0o 3acHaBanHe Binbhi» SlHa YedoTa, B BoJIOCax TepoMHHU
KoTopoi «CBsinacst kBerauka BaOHa» [3, c. 82]. B dwuHane xe cama moruOmmas ACBYIIKa JICKUT
«SIx 3Bsimas kBeTKa ¥ 9bIEHCHIT manoHi» [3, c. 83]. ToT xe cumBon ucnonb3yeT Bacunuii JKykoBckuit
B «DomoBoi apde», pucys odbpas ruOHymeli MUHBaHBL: « YK KIOHHUTCS I0HKIH / [1aBoit HemonBeTmei
KO mpaxy IBeTrok» [l, c.325]. B aHmmiickux TekcTax o0pa3 IBETKa IPAKTHYCCKH BCETIa
KOHKPETH3UPYETCS Kak «po3a» Win «iinus». B 6ammage Camroans @eprioccona «The Pretty Girl of
Loch Dan» nosiBnsiercs «ckpomHast po3a u3 okpectHocted Jlox [lena» («The Modest Rose above
Loch Dan»), y Bansrepa Cxorra B «Cadyow Castle» — «bnenHast po3a» («a pallid rose»), rme
oneqHoCcTs — mpeaBecTHUK TuOenu [12, c. 408]. B Gammaxe JpBuma Mamne «Margaret’s Ghost»
cyan0a TepoMHHM TpelCcTaBleHa 4Yepe3 00pa3 pacHycKaromerocs: 0yToHa po3bl, KOTOPBIA HCTOYMI
TUTOJIOBBIN 4epBb (cUMBOI J1I000BHOTO yBieueHus): «But love had, like the canker worm / Consum’d
her early prime» [11]. Byron Giegneer u yBsimaetr pymsiHen aeBymku: «The rose grew pale, and left
her cheek». 3a Tem cnemyer cmepTh camoii AeBymku: «She dy’d before her time» [11].

Cpenu OeNOpPYCCKHUX aBTOPOB CHMBOJIMKY PO3BI-IEBYIIKHM Hcmonb3yeT SlH Yewor B Oammane
«bexemr», a B «MpItranke» aBTOp oOpamaercs K 00pazy 0enol JHINU: «YBICIIOTKAs 3racia Jijies»,
MOUEPKUBAsl YHUCTOTY, OC3rPEIIHOCTh, HEBMHHOCTH repomHH [3, c¢.64]. B Oamrame Ywumpsama
Bopnaceopra «The Seven Sisters; or, the Solitude of Binnorie» ¢ npakTH4ecKM aHaJIOTHMYHBIM
CIOXKETOM, CECTpBI, MOTHUOIINE B 03€pe, OMUCHIBAIOTCS KaK BEHOK W3 OenmbIx Jwmid: «A garland,
of seven lilies wrought!» [16].

B o0Opazax TpaB, BETOB, Kak U B 00pa3ax JepEeBbEB, OTPAKAETCS MX CBSA3b C 3eMJICH, a 3HAYMT,
CO CMEPTBI0 U TOTYCTOPOHHUM MHpOM. Duaiika CTAHOBUTCS CHMBOJIOM PaHHEU MPEXICBPEMEHHOM
cmept: «Eleu loro» Bamprepa Ckorra. I'eHpu Emmakom0 mwimmeT, 9To 3TO 3HAYCHHE IOSBHIOCH
M3 CBOETO POJa COXKAJIEHUS O TOM, YTO 3TH IBETHI MOSIBIIINCH B CAMOM Havajie ToJja U He JT0KUBAJIH
JI0 HACTYIUICHUS HACTOSIIETO JIETa, [IO3TOMY OHU — «IIOAXOMSIIUI CUMBOJ JIJIS TEX, KTO HACIIaIMICS
JUIIb SPKOM BecHOH >km3HM» [6, c. 312]. B Oammage ®eprioccona «The Burial of King Cormac»
MOTTUTY KOPOJISI ITOKPEIBAIOT Mapraputku: «daisied mead and mound» [7].

CrouT OTMETHTh, 4YTO AaHMVIMHCKUE Oamiaabl OTIMYAIOTCS, TIOXKAIYH, Hamboyiee OOraTbiM
Y pa3HOOOpa3HBIM pACTUTEIBHBIM KOIOM. Pycckue W OenopycCKHe aBTOphI HE IPHIAIOT TaKOTO
0O0BIIOTO 3HAYEHUS] HAa3BaHMAM KOHKPETHBIX BHIIOB M JOCTaTOYHO YacTO OTPAHWYHMBAIOTCS MPOCTO
Hamboee OOIMM CIIOBOM «pOITa», «IIBETHI», «TPaBbl», «KBeTauka». Ecim B pycckoi Oamiane repoi
MOKET UIATH IPOCTO «MEX JIepeB», B aHIMIUICKOM Oajuiaze, CKopee BCETro aBTOp YTOUHHT, YTO 3TO ObUTH
Bs3Bl WM MBBL. B Oamrane Bamepus bprocoBa B ommcaHMy NMpaKTUYIECKH PAHCKOTO caja, TNe JKUBET
1apeBHa, NodT mpocto mumieT: «M Berep, Bech OmaroyxaHHbIH, / JIETUT B TMYCTBIHIO C IBETHUKa»
[1, c. 450]. Ywurarenro maeTcs 3HAYMTENBbHAs CBOOOJAa BOOOPAKECHUS: OH MOXET IO CBOEMY BKYCY
MIPEJCTaBUTh, KAKUE K€ BOCXUTHTENBHBIC IIBETHI B 3TOM IIBETHHUKE pacTyT. B O6amnane Bopaceopra «The
female vagrant», rme ymommHaeTca ropa3mo Ooyiee CKPOMHBIM caj JAEPEBEHCKOW EBYIIKH, aBTOP
Mo JpOOHO OCTAaHABIMBACTCS HA BCEM Pa3HOOOpa3nH MPEACTABICHHBIX TaM BUIOB, TaK KaK PaCTHTEIbHASL
CUMBOJIMKA B aHTJIMHCKOW 0aliajie SBISETCS OYCHb BXKHBIM CPEICTBOM XapaKTEPUCTHKH Trepos: «My
garden, stored with pease, and mint, and thyme, / And rose and lily for the sabbath morn, / The sabbath
bells, and the delightful chime; <...> The cowslip-gathering at May’s dewy prime» [15].
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Bce nepednciieHHbIe pacTEHUs HECYT OIpEJEIEHHbIN cMbICH. Po3a U JIUIUA «Ji1 BOCKPECHOTO
yTpa» CHMBOJIM3MPYIOT KpacoTy, LIEJIOMYyApPHE M HCKPEHHIOI Bepy TepoMHH. ['opoliek, Maickas
pUMYJIa HMEIOT CTOMKHE (DOJLKIOPHBIC ACCOIMAIINY C JIFIOOOBHBIMU 3€NIbIMH. MsSTa U TUMbSIH KPOME
CBSI3U C TIOOOBHOM TEMaTHKOH, TakKe accoruupyrores ¢ JleBoit Mapuel (ctapoe HapoHOE Ha3BaHUE
MsaTel — «Our Lady’s Herb», a Tumbsina — «Our Lady’s bed-straw») [4, ¢. 202]. Kpome Toro, noutu
BCE 3TU TPaBbl HCIOJB3YIOTCS KaK JIEKAPCTBEHHBIE PACTEHUS, a TaKKE€ CHUMBOJU3UPYIOT HOHOCTH,
KpacoTy U TOCTETIPUIUMCTBO.

WNnorga B Tekcre Oammaabl HaMEpPEeHHO OOBITPBIBAETCS Ha3BaHU TpaB W IBeTOB. Hampumep,
y JIxona I'es ecth Oammama «Sweet William’s Farewell to Black-Ey’d Susan: a ballad», rae
pacckasbpIBacTCsl O TpOMIaHWM BuibsiMa ¢ ero HeBecToM, depHoria3or Cpio3eH, 00pa3 KOTOpou
BCTpEUYaeTcss BO MHOTHX HapoAaHbIx mecHsx. OmgHoBpemeHHO, «black-eyed Susan» 3T0 Ha3BaHme
pacmpocTpaHEHHOT0 caioBOro IBeTka (poaa Rudbeckia).

B >xaHpe cymiecTByeT THNHWYHBINA CHOKETHBIM XOJ, KOT/Ia TPaBbl PacCKa3bIBAIOT T'€pOI0 JeTalln
COBEpIICHHOTO MPECTYIUICHUSI WM B HUX Tepecensercs ayma >KepTBbl. [1omoOHBI MOTHB HMeeT
JOCTaTOYHO JApPEBHHE KOPHH B (OJBKIOpPE MHOTHMX HAapOJOB M BCTpEYaeTCs elie B TPeyecKoi
mudonorun. OH mnosiBusercs B Oamnage Muxamna JlepmontoBa «TpoctHHk». Ero BapuaHT
npucyTcTByeT B Oamnaxe Sukm Kynamel «PyHb». B maHHOM cioydae depe3 BCXOABI 3BYUHUT TOJIOC
MIPEIKOB, KOTOPhIE HAIIOMHUHAIOT TEPOI0 O COBEPIICHHOM IMPECTYIUICHUH, a TaKKe MpopodaT eMmy
ckopoe HakazaHnue: «I uye pyHi monar raT1ki: / 3a6iy Tl OampbKy, kab Ha poT / AN3iH mameHIIana
y xame, — / [Iperimioy TBo# cémera wapo, / XKuiBa tabe He magakari!» [2, ¢. 321].

OOmenpuHATEIMA IS JKaHpa SBISAIOTCA 00pa3bl pKM ¥ TIIEHUIBI KaK CHMBOJBI YEIIOBEKa.
B Ganmagax Kynanel k repoio HEOZHOKPAaTHO NPUMEHSETCS CPaBHEHHE «sIK CHOI JKbITa». B Oamnane
Ckotra «The Battle of Sempach» kpoBaBas OWTBa CHMBOJIMYECKH NpEICKA3BIBACTCS B Havale
MPOU3BENEHNs, TIAE aBTOpP OMNFCHIBAET YTPO TMepel CpakKeHHWEM: IMIICHWYHBIE TIOJIA YCBITaHbI
TSDKETIBIMH KaIUISIMUA POCHI (CHMBOJI CJI€3 M CKOpOM), U AEBYIIKU YK€ MPUTOTOBUIIM CEPITBI AJIS KATBBI:
«Twas on a Monday morning then, / The corn was steep’d in dew, / And merry maids had sickles
ta’en» [12, c. 419].

Wnorga Gompimas 4acTh 3HAUSHUS TEKCTAa OCHOBBIBAETCA MIMEHHO HA LIBETOYHOH M IEHIPOIOTMIECKON
CUMBOIIMKe, Kak B Oamiane [xona Kimpa «Meet me in the green glen». ['epoli Ha3HaYaeT CBUIAHUC
B 3C€JICHON [OJIMHE Yy BBICOKOTO Bsiza: «Beside the tall elm-tree», rae pacrBeTaeT NIMIIOBHUK,
OOSIPBIIIHIK U AWKHNA THMbsH: «By hawthorn-tree»; «By sweetbriar bushes there»; «Where the wild
thyme blossoms fair»; e kpoToBuHa 1 TUCHH HOPBI: «foxes’ den»; «By the mole-hill swelling there»
[5]. B3 B aHrmiickoil HApOAHOM KYJIBTYpe — AEPEBO, BPaKICOHOE UYENOBEKY, CBSI3aHHOE C MHPOM
MepTBbIX. IIMMOBHHMK o3HawaeT O00BHR M CTpajaHue, OOAPBHIIIHUK CBSI3aH C BECEHHUMH
MPa3THOBAHISIME (€T0 eIle Ha3bIBaIOT «MaliCKOe IEpPEeBO»), HO U C TOPEM U CKOPOBIO, TO €CTh MBI
noiay4yaeM oOliee 3HaYCHHWE HecyacTHOW JoOBH. BeTouku THMbBSHA HOCWIM JEBYIIKH, YTOOBI
MIPUBIIEYH BO3IIOOIIEHHOTO, HO TOT € TUMbSH 9acTO BBICR)KMBAJIM HA MOTHJIaX M OH, KaK U OCTaJIbHbIC
«TIOJ3EMHEBIE» 00pa3bl — KPOT, TUCHH HOPBI — TIPOYHO CBSI3aH C CEMaHTHUKOW cMmepTH. He cimydaiino,
TOT0, K KOMYy OOpallleHO MMOCIaHue B Oayliajie, MPOCsT «CIyCTUThCA B HoyuHYy»: «Down in the green
glen, / Where we’ve often met», a BcTpeua Ha3Ha4YaeTca Ha 3aXoJe conHia: «Meet me at the sunset /
When the west glows like a fire», 3akaTHOe HeOO CpaBHHBAETCS C «KPOBaBBIM JOxkeM»: «God’s
crimson bed is there» [5]. ABTOp B HaHHOM ciyyae TOBOPUT HaMEKaMH, HO MOKHO MPEATIOJIOKHTS,
yTo B Oanjajae MpenCTaBiCH PaclpOCTPAaHEHHBIH B >KaHPE CIOKET O CynbOe OBYX BO3JIIOOJCHHBIX,
OJIMH U3 KOTOPHIX yMep (Wi ObLT YOWT, €CIM MCXOAWTh U3 XapaKTepUCTHKH 3akaTa). OmrucaHHas xe
JIOJTMHA — MECTO UX MPEXHUX BCTPEY, I/Ie, CKOpEe BCEro, HAXOAUTCS MOTHJIA OJHOTO M3 T€POEB.

OnHUM W3 CaMBbIX PacHpOCTPaHEHHBIX B aHTJIMICKOW JUTEpaTypHOU Oamnane sBisercss obpas
OOSApBIIITHIKA, WM TEpPHOBHHKA. AHIIIMHCKOEe Ha3BaHHWE pacTeHHs «hawthorn» wacto cokparmmaercs
MpOCTO 110 «thorn», TO3TOMY B JKaHpe 3TH ABa 00pa3a paBHO3HAYHBI. BOSPHIIHUK 4acTo GUTypuUpyeT
B (haHTACTHUYECKHX Oalajax, Tak Kak BXOAUT B (OIBKIOPHYIO TpHALy «y0 — SICEHb — TEPHOBHHK»,
KOTOpasi B KEIbTCKOH MH(OJIOTHH acCOUMUPOBAINCH C JBEPHI0O B HMHBIE MHUPHL. JTO IOBEPHE
ucnons3yer, Hanpumep, CkoTT B «Alice Brand». Pobept Caytu B 6amnane «The Well of St. Keyne»
KOTJa OTMCHIBAET KOJOACL C UyJECHOM BOJIOM, KOTOPHI OKpYXKaloT Oy0, siceHb U BsA3: «An oak and an
elm-tree stand beside, / And behind doth an ash-tree grow» [14]. 3neck purypupyer u BsI3 — nepeBo,
CBSI3aHHOE CO CHAMH M TOJI3eMHBIM MHPOM. BOSIPBINIIHUK TaKXKe sSBISIETCS «KYCTAPHUKOM Qeii», «fairy
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bush». Ecam repoii Oamrmam CIUIIKOM OJHM3KO MPUOIMKACTCS K HEMY, OH CTaHOBHTCS KEPTBOU
NOXWIIEHNUS WM caM HEBOJBHO IOmafaeT B BodmeOHyro peanbHOCTh: «The Fairy Thorn»
®derproccona. M3BeCTHRIN Tepoil HApOAHBIX aHTIIHKUCKHX Oamwtan Tomac JIepMoHT, kK 00pa3y KOTOpOro
obparanmch 3aTeM B cBoux Oamramax Bamstep Ckott, Penbsapa Kummuar, Jxon J[3BuncoH u apyrue
MO3THI, BCTPEYaeT KOPOJIeBY 3bPOB y KycTa OOAphIIIHUKA, 3BecTHOTO Kak «Eildon tree» [9, c. 69].
Oto nepeBo mosnsercs B O0amtane Cxorra «The Eve of St. John». Ilog HUM moxopoHeH yOUTHII
pBILIAPB, TyX KOTOPOTO BO3BPAIIAETCS HAa 3€MIIIO, YTOOBI TIOCETUTH CBOETO YOUMUITYy M €T0 KeHy. 31eCh
OOSIPBIIIHUK BHICTYNACT B MPUBBIYHOW (YHKI[UH: OTKPHIBAET JIBEPh MEXKAy MUpaMu. B emie omHOH
bamnage Ckorra «William and Helen», xoTopylo OH caM ompeaenua Kak UMHTALUIO «JIeHOpBI»
T'ordpuna broprepa, OOSPHINITHKUK MOSBISCTCS B CIICHE OeceIbl TTOKa eIe HUYEero He MOI03peBatoIeh
TEPOMHH C KEHIUXOM-TIPU3PAKOM, CIIOBHO HaMeK Ha UCTUHHYIO mpupory repos: «Chill howls through
hawthorn bush the wind: — / My love is deadly cold» [12, c. 417]. B 6anmnane «The Wild Huntsman»
U3 CIIyTaHHOTO KycTa OOSPBHIIIHUKA MOSABISCTCS OCNBIN OJIEHb, MOCTAHHUK U3 MOTYCTOPOHHETO MUpA!
«Up springs, from yonder tangled thorn, / A stag more white than mountain snow» [12, c. 415].

KopMe momoOHBIX MHCTHUECKHX accouuanuii OOSPBIIHUK, WIM TEPH, TAKKe CHMBOJIU3UPYET
rope u crpaganus: Oamnanet «The Thorn» Bopacsopra, «Ye flowery banks» PoGepra bepnca
U Ipyrue. BrionHe BeposSTHO, UTO ONpPENElIeHHYIO POJIb 37IeCh CBHITPAIA HE TOJIBKO CBOMCTBAa CaMOro
pacteHus U (ONBKIOP, HO U XPHCTHAHCKAS TPAJWIMS, CBSA3BIBAIONIAS €r0 C TEPHOBBIM BEHIIOM
Xpucra. B eme omnoit 6amnane Bopacsopra «Ellen Irwin, or the Braes of Kirtle» u3-3a 3apocineit
TEPHOBHHUKA Tepoi HaOIIOMaeT 3a JEBYIIKOW M CBOMM OoJiee yaawimBbIM corepHukoM: «The Gordon,
couch’d behind a thorn, / Sees them and their caressing» [16]. IlpakThuecku Ta K€ clieHa
Bocrpou3Boautcs B Oammage Mamie «Edwin and Emma»: «Deny’d her sight, he oft behind / The
spreading hawthorn crept» [10]. B 6annage Ckorra «The Rover’s adieu» rosopurcs, yto cyanba
TEepPOMHH — yKpamaTh ce0si BeHKOM U3 TePHOBHHKA M MTUTH BHHO U3 pyTHI: «To pull the thorn thy brow
to braid, / And press the rue for wine» [13]. Pyta, koTopasi, HapaBHE C MOJBIHBIO, SIBISETCS OJHOU U3
caMbIX TOPBKMX Ha BKyC TpaB, — €LIe OAMH pPAaclpoCTpaHEHHBIH 00pa3, CHUMBOIU3UPYIOMINI
packasiHue, coxalieHHe 1 cKopOb. Ee aHrnmiickoe Ha3BaHUE «rue» MOJHOCTHIO COBIIAAET C TJIAr0JIoM
«t0 rue» — «pacKamBaThCS», «<TOPEBATH».

Taxum 00pa3oM, aHTTTHIICKHE TOATHI TOPa3Ao OOJIbIIE MOJAaraloTCs Ha S3bIK PACTCHUN B Pa3BUTHH
CIOXKETa W PAaCKPBITUH BHYTPEHHETO COCTOSHHUS M XapakTepa repos. MOKHO cAeNaTh BBIBOJ, UTO 3Ta
TpyIllia CHUMBOJIOB B OOJBINION CTENEHH OO0ycioBiIeHa (OIbKIopoM, MudooTHeld W penuruen
KOHKPETHOTO Hapoja. B To Bpems kak 4acTe W3 3THX 00pa3oB (IIBETOK, po3a, JIMIIUS) SBISIOTCS
YHHUBEPCATBHBIMU UL KaHpa, A (pIOPUCTHUECKUX CHMBOJIOB OKa3bIBACTCSA XapaKTepeH JUILIb IS
TEKCTOB OIPEEIIEHHOW KYJIbTypHOW TPaIUIlNH, 3HAaHHE KOTOPOW B JAHHOM Cly4dae HEOOXOIUMO st
aJIeKBaTHOTO U TOJIHOTO TIOHUMAaHHMS 3aKJIIOUYeHHON B Oasuiaje nuaen.
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Flower Symbolism in Belarusian and English Literary Ballads

In this article flower and herbal symbolism of literary ballads is analyzed in a
comparative aspect. Plant artistry is seen as an essential part of ballads’ allegorical,
symbolical and anagogical meaning, and it is interpreted depending on the context and
folklore of a given country. Parallels are drawn between the ballad texts written around the
turn of the centuries.

YK 821.161.2-3CmopoxeHko 09+82.091
XpucmuHa BeHepuHrok (YepHisuj)

MAPTIHAJIbHE / ULEHTPAJIbHE Y TBOPAX
EOCAPA ANNAHA MO «JTIIOOUMHA BE3 OUXAHHSA»
TA OJIEKCU CTOPOXEHKA «BYCW»

«X04eThCst OyTH MUTUM — JT03BOJIL CO01 po3aimuTHcs. / X0UeThCs OyTH MPSMUM — JTO3BOJIB COO1
BUTHYTHCSI. / X04eTbcsl OyTH HAIIOBHEHUM — JI03BOJIb CO01 MycTKy. / XO0YeThCS BOCKPECHYTH —
J03BOJIb co0i momepTH. / Xouem OTpuMaTh Bce — BiaMoOBcs Bif Bcworo» [1, c. 3]. Le emirpad
Cranicnasa ['ypina no kaurn «MapriHaibHa aHTPOTIONOTis», TKUHA MOKHA MPOAOBKUTH TaK: «XOUelI
OyTH IIEHTPOM — BHIIHM HA MapTiHEC».

MapriHanpHICTh SIK KaTeropis (MapriHajiu, MapriHajibHI CTaHM, MapriHaibHa TpaHcopMaLis) He
BUIAJIKOBO IIKABUTh HAYKOBIIB pi3HMX cdep. Ha cyyacHOMy BHTKOBI PO3BUTKY T'yMaHiTapHUX Ta
CYCIIJIBHUX HayK ()EHOMEH MapriHajJbHOCTI MOTpeOye HOBOI IHTEpIIpeTallii [bOro MOHATTS. SIBHIIE
MapriHaJbHOCTI ICHYBAJIO 3aBXXIH, aje HOro CIOBECHO O3HAYMIM JIMIIE TOMi, KOJM B TOH 4u TOM
TororpadiyHUN HEHTP MOYalHu MPUXOAUTH BUXIAWi 3 reorpadiuynux nepudepiil. MicueBi MemkaHmi
HE TPUAMaIM €MITpaHTIB 1 IICUXOJIOTIYHO HIBEIIOBAIHM iX, BUTBOPIOIOYM OIO3UIIIWHY Tapy, B sKii
HEHTPOM OyJIi BOHH, & «TOCTEH» BBAXKAIN «Iy>KHMK». 3 9aCOM TOHSATTS MapTriHAIBHOTO NEepecTao
ACOIIIOBATHCS 3 EMITpaHTaMH, a TPWXKIIOCS Ha O3HAYCHHsI JI0 COI[aJIbHUX MEHIIHMH: JWBAaKiB,
0O0’XEBUIbHMX, AJIKOTOJIIKIB, HAPKOMAaHIB, TIOBii, MHTIIIB.

Hampukiam XX — #a modatky XXI CTONITE MapriHAJBHICTD SK SIBHIIE JIITEPATypO3HABUOTO
JIHUCKYpCy MovYasio HabyBaTH PE30HAHCHOTO po3rojiocy. Alle i J0Ci iCHye OBEpXHEBE CHPUHHATTS Li€l
mpoOJieMy, Xo4ya BOHA JINalli yacTime Ha0yBa€ €K3UCTEHIIIHOTO Ta OHTOJIOTIYHO-I1aJeKTHYHOTO
MOTPaKTyBaHHsA. He BUTIAIKOBO HEIO OCOOIUBO ITIKABHIINCS JCKOHCTPYKTHBICTH. [ THOIIIE MOCTiKEHHS
miei mnpoOnemMu BUMarae JOCTaTHbO Yacy Ha BH3pIBaHHA #W HapOKEHHS HOBHX MiAXOIIB
JIO IHTepIIpeTanii MO3WIii MapriHalbHE SK IEHTPAIbHE Ta IICHTpPAJIbHE SIK MapriHalIbHE, a TaKOXK
OTIO3MITiT MapriHAIIBHOTO / TIEHTpaIbHOTO. JliTepaTypo3HaBCTBO, JOCHIIKYIOUH IICHTP Ta MapriHec, He
MOXKe 00IMTHCS 0e3 aHali3y XyA0XKHIX TEKCTIiB, 00 JHIIIe Ha iXHIX MPUKIaTaX MOXKHA PO3TIISIHYTH BCl
ACIEKTU IIOTO TOHSATTS. 3aBAaHHS HAIIOTO JOCHIDKCHHS TMOJSTae B TOMY, IIO0 Ha MPaKTHII
NpPEACTAaBUTH LIEHTP Ta MapriHec, MpOaHaNi3yBaBIIM 3pa3Ku Maioi mposu. IIpogeMoHcTpyeMo pyx
00’ €KTa EHTPAIBHOT TEPUTOPIi, IKUH HIKOIN HE OyB TTOMIYCHHUNA HA CBOIH IUIOIIHMHI, 1 HOTO CITPaBXHIO
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